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Abstract

The paper presents main phonetic features of the Cretan dialect of Modern Greek (e.g. palatalization, 
itacismus, sandhi, lateralization and so on) and demonstrates traces of these dialectal phenomena, 
which are attested in Cretan hydronyms.
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1. ELEMENTY DIALEKTALNE W HYDRONIMII KRETEŃSKIEJ

Studia nad współczesną hydronimią nie mogą być prowadzone bez znajomości 
etnolektów charakterystycznych dla badanego terenu. Stąd też wiedza o dialek-
cie kreteńskim i jego gwarach2 jest koniecznym wymogiem do kompetentnego 
i rzetelnego opracowania nazw wodnych wyspy Krety. Większość kreteńskich 

*	 Uniwersytet Łódzki, Wydział Filologiczny, Katedra Filologii Klasycznej, ul. Pomorska 171/173 
90-236 Łódź; e-mail: aradaina@gmail.com

1	 Niniejsze opracowanie jest częścią projektu badawczego poświęconego hydronimii antycznej 
i nowożytnej Krety.

2	 Pojęcie „gwara” odnoszę do idiolektu używanego na niewielkim obszarze, obejmującym kilka 
lub kilkunaście wsi, a pod pojęciem „dialekt” rozumiem zespół blisko spokrewnionych gwar 
rozpowszechnionych na większym terytorium. W przypadku dialektu kreteńskiego wyróżniam, 
w ślad za literaturą przedmiotu, dwa subdialekty (poddialekty) – zachodniokreteński (w skład 
którego wchodzi wysoce specyficzna gwara Sfakii) i wschodniokreteński.
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hydronimów odnosi się bowiem do stosunkowo niewielkich cieków wodnych, 
które nie mają oficjalnej (urzędowej) nazwy. Hydronimy te funkcjonowały i na-
dal funkcjonują w lokalnym środowisku, które posługuje się nie tyle literacką 
formą języka nowogreckiego, ile raczej dialektem miejscowym, wykazującym 
w stosunku do normy ogólnogreckiej mniejsze lub większe odstępstwa. Niekiedy 
bywa, że ta sama nazwa wodna pojawia się już to w formie dialektalnej (kreteń-
skiej), już to w formie standardowej, dostosowanej do literackiej normy języka 
nowogreckiego. Taka podwójna denominacja pozwala na weryfikację obu form 
i na właściwą ich analizę zarówno pod względem morfologicznym, jak i etymo-
logicznym. Częściej jednak mamy do czynienia wyłącznie z postacią lokalną. 
Badania nad hydronimią kreteńską nie byłyby zatem możliwe bez znajomości 
procesów i zjawisk zachodzących w dialekcie kreteńskim. 

Ogółem w latach 2002–2009 w wyniku ekscerpcji źródłowej tekstów histo-
rycznych, map i archiwaliów oraz podczas eksploracji terenowej zebrano ponad 
cztery i pół tysiąca kreteńskich nazw wodnych. Ważne miejsce w kreteńskim 
hydronomastykonie zajmują onimy zgromadzone w latach 1953–1957 i przecho-
wywane w katalogu Archiwum Muzeum Historycznego Krety w Heraklionie3. 
Zbiór ten, niezwykle cenny dla badań toponomastycznych i językowych, cha-
rakteryzuje niestety niejednolitość opracowania [Spanakis, 1988, s. 517–519]. 
Materiał mikrotoponimiczny zbierały najczęściej osoby wykształcone, przede 
wszystkim nauczyciele, którzy jednak nie zawsze pochodzili z Krety i na ogół 
słabo znali okolice swego ówczesnego zamieszkania4. W tym czasie w Grecji 
obowiązywała tak zwana katharéwusa (ngr. kaareÚousa [sc. glèssa], dosł. 
‘[język] oczyszczony’), sztuczna odmiana urzędowa języka nowogreckiego, 
bazująca na archaicznych i przestarzałych już formach, a ogólnogrecka odmiana 
potoczna (ludowa) zwana dhimotikí (ngr. dhmotik») nie zyskała jeszcze statusu 
oficjalnego języka Grecji5. Toteż autorzy opracowań toponomastycznych posłu-
giwali się niekiedy normą literacką, dostosowując faktycznie istniejące nazwy 
własne, powstałe na gruncie rodzimego dialektu kreteńskiego, do pewnego sche-
matu umownego. Nazwy własne, które były dla nich niezrozumiałe i niejasne, 
pozostawiano w brzmieniu lokalnym. Możemy zatem w dyskutowanym zbiorze 

3	 Niewydane dotąd materiały archiwalne, dotyczące mikrotoponimii Krety (ok. 30 tys. nazw), 
zostały zebrane z inicjatywy Towarzystwa Kreteńskich Studiów Historycznych (ngr. Etaire…a 
Krhtikèn Istorikèn Meletèn).

4	 W Grecji jeszcze do niedawna obowiązywał absolwentów studiów wyższych obowiązek po-
dejmowania pracy w miejscowości wyznaczonej urzędowo.

5	 Dhimotikí stała się językiem urzędowym Grecji dopiero w 1976 r. [Reczek, 1986, s. 452; Gor-
tych, 2008, s. 36–37].
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archiwalnym (a także w wielu innych źródłach) obserwować mozaikę form dia-
lektalnych, ludowych i literackich, przy czym wiele z nich jest hiperpoprawnych 
w stosunku do normy językowej (np. forma żeńska przymiotnika kret. plai£ 
‘szeroka’ bywa zapisywana jako plaei£ albo plahi£; kreteński rodzajnik 
w acc. pl. tsi pojawia się w formie tsh czy tsoi). Stąd też przy interpretacji 
wielu nazw należy zachować ostrożność, a formy osobliwe lub podejrzane 
z punktu widzenia dzisiejszego języka nowogreckiego muszą być respektowane 
i objaśniane stanem obserwowalnym w dialekcie kreteńskim. W przypadku 
dostrzeżonej alternacji graficznej nazwy wodne podawane są zgodnie z normą 
literacką współczesnego języka nowogreckiego (ngr. koin» neoellhnik»), 
przy czym każdorazowo zaznacza się i objaśnia formy dialektalne. Gdy różnice 
między normą literacką a dialektalną były znaczące, sygnalizuje się obie formy 
jako równoprawne hasła hydronimiczne.

2. CHARAKTERYSTYKA DIALEKTU KRETEŃSKIEGO

Początki dialektu kreteńskiego języka nowogreckiego, zwanego również dialek-
tem nowokreteńskim (ngr. neo-krhtik» di£lektoj) sięgają XIV w. Z wieków 
XIV i XV pochodzą pierwsze filologiczne teksty, wśród których na uwagę 
zasługują utwory literackie oraz listy prywatne i dokumenty prawne pisane 
przeważnie przez osoby mało wykształcone, posługujące się językiem miesza-
nym, zawierającym obok wyrażeń „uczonych” kreteńskie elementy dialektalne. 
Dopiero w okresie od połowy XVI stulecia aż do upadku twierdzy Meghálo 
Kástro (dzis. Heraklion) w 1669 r. pojawiają się teksty literackie pisane czystym 
dialektem kreteńskim, zarówno pod względem leksyki, morfologii, jak i syntaksy. 
W tym czasie powstały najwybitniejsze dzieła poetyckie tzw. szkoły kreteńskiej 
(Krhtik» Scol»): Erwt"kritoV (Erotokritos) Witsendza Kornarosa (napisany 
w dialekcie wschodniokreteńskim prawdopodobnie na pocz. XVII w.), Erwf{λh 
(Erofila) Jeorjosa Chortatsisa, Ap"kopoV (Utrudzony) Bergadisa, anonimowe 
Θus{a tou Aβra|m (Ofiara Abrahama) i Boskopo?λa (Pastereczka) oraz kome-
die Φortoun|toV (Fortunatos) Marka Antonia Foskolosa i anonimowy St|θhV 
(Stathis) [Chadzinikolau, 1985, s. 11–16; Aleksiu, 1988, s. 197–229; Detorakis, 
1994, s. 213–220; Markomichielaki, 2004, s. 269–311; Borowska, 2004]. Wraz 
z początkiem okupacji tureckiej zamarło na Krecie życie kulturalne i duchowe. 
Z końcowej fazy okupacji weneckiej i z okresu okupacji tureckiej zachowały 
się liczne umowy (zwł. dokumenty prywatne) pisane w miejscowym dialekcie 
z domieszką greckich archaizmów oraz terminów włoskich (weneckich) i turec-
kich. Dialekt kreteński był jednak żywy w tradycji ustnej mieszkańców wyspy. 
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W nim powstawały ludowe pieśni kreteńskie (mantin£dej, riz…tika, r…mej etc.), 
anonimowe kompozycje, ludowe opowiadania, baśnie, zagadki i  przysłowia 
[Kondosopulos, 1988, s. 556–557; 1997, s. 356–357]. Część tego rodzaju twór-
czości ludowej została zebrana przez uczonych w wiekach XIX i XX i wydana 
w licznych zbiorach.

Dialekt kreteński języka nowogreckiego charakteryzuje się licznymi archa-
izmami w zakresie leksyki, morfologii i składni, których geneza sięga okresu 
bizantyńskiego, a nawet starożytnego. Narzecze to cechuje rozwinięty system 
fonetyczny, swoista wymowa i intonacja, znacznie różniąca się od nowogrec-
kiego fonetycznego kanonu. Według poglądu Jeorjosa Chadzidhakisa [1992, 
s.  250–252], znakomitego znawcy języka greckiego, dialekt kreteński należy 
do tzw. południowych narzeczy języka nowogreckiego („nÒtia idièmata thj 
ellhnik»j” albo też „meshmbrin» ellhnik»”), które odwzorowują dawny system 
samogłoskowy, odziedziczony po hellenistycznej kojné6. Dialekt kreteński nie jest 
jakimś jednolitym tworem, lecz raczej konglomeratem zbliżonych do siebie gwar, 
które nieznacznie różnią się między sobą. Izoglosy fonetyczne i morfologiczne 
pozwalają wydzielić dwie zasadnicze odmiany: subdialekt zachodniokreteński 
(dość złożony system gwar, obejmujący dwie jednostki regionalne – dawne nomo-
sy7) – Chaniá i Réthimno, w obrębie których wyróżnia się dość wyraźnie gwara 
Sfakii) i subdialekt wschodniokreteński (dość jednolity system gwar obejmujący 
dwa nomosy Iráklio i Lasíthi).

Poniżej omówione zostaną przede wszystkim te zjawiska, które znajdują 
mniej czy bardziej wyraźne odzwierciedlenie w materiale hydronomastycznym. 
Należy zaznaczyć, że liczne cechy (fonetyczne) i wyrazy traktowane powszech-
nie jako kreteńskie pojawiają się na innych obszarach rozpowszechnienia języka 
nowogreckiego [Kondosopulos, 1997, s. 190].

6	Z godnie z klasyfikacją J. Chadzidhakisa, dialekt kreteński wraz z gwarami Półwyspu Pelopo-
neskiego (z wyjątkiem rejonu Máni) i Wysp Cykladzkich tworzy jedną z trzech mniejszych 
podgrup tzw. grupy południowej [Kondosopulos, 1988, s. 358].

7	 Termin nomós (gr. νομός) określał do niedawna jednostkę organizacyjną (prefekturę). Na obsza-
rze Hellady było ich ogółem 51, w tym cztery na Krecie. 1 stycznia 2011 r. w wyniku reformy 
administracyjnej zlikwidowano w Grecji nomosy, a w ich miejsce powołano jednostki regionalne 
(ngr. περιφερειακές ενότητες), które nie posiadają jednak statusu jednostek administracyjnych. 



	 DIALEKT KRETEŃSKI JĘZYKA NOWOGRECKIEGO – PRÓBA OPISU...	 97

3. ZJAWISKA FONETYCZNE OGÓLNOKRETEŃSKIE

W obrębie fonetyki na szczególną uwagę zasługują następujące procesy: 
1.	 Palatalizacja spółgłosek tylnojęzykowych k, g, c w pozycji przed samo-

głoskami przednimi e, i oraz każdym dźwiękiem [ε]8 (ai), tudzież [i] (h, u, oi, 
ei, ui). Spółgłoski welarne wskutek zmiękczającego oddziaływania samogłosek 
przednich przyjmują wartość spółgłosek zwarto-szczelinowych (afrykat) i spół-
głosek szczelinowych (spirantów)9: κ’ > [ʦ], czasami [ʧ] i [ʨ], γ’ > [ʣ], niekiedy 
[ʤ], [ʥ] i [ʑ], χ’ > [ʃ] lub [ɕ] [Newton, 1972, s. 16; Kondosopulos, 1997, s. 264; 
2006b, s. 29], np.: kairÒj [ʦε’rɔs, ʧε’rɔs] m. ‘czas, pora’, mikiÒj [mi’cɔs] obok 
mitsÒj [mi’ʦɔs, mi’ʧɔs] adi. ‘mały’, lugi£ [li’ʥa] f. ‘niepokalanek pieprzowy, 
Vitex agnus-castus L.’, acelèna [aε’lɔna] f. ‘żółw śródziemnomorski, Testudo 
graeca L.’.

W hydronimii kreteńskiej mamy liczne przykłady zapisów potwierdzających 
palatalną wymowę spółgłosek tylnojęzykowych w pozycji przed [ε] oraz [i], np. 
An…tsarhj (Ap) vs. Anoix£rhj (Che10), por. ap. kret. ano…xarhj m. ‘miejsce, 
z którego zimą wypływają niewielkie potoki wody’; Astr£tsi (He) vs. Astr£ki 
(Re) < ap. kret. astr£ki n. ‘skorupa glinianego naczynia’; AtzitsarÒlakkoj (Si) 
< ap. kret. atz…tsaroj (= agk…saroj) m. ‘czystek kreteński, Cistus creticus L.’; 
Lats…da (Pe) < ap. kret. lats…da f. ‘jama, dziura, przepaść’, por. ap. l£kkoj m. 
‘dziura, jama, dół’; tou Poul…tsh vs. tou Poul…kh (Sf); RoÚtsounaj (Ap) < 
ap. kret. roÚkounaj m. ‘duża skała’; Tsiclšj (Pl), Ts…clika (Re) < ap. kret. 
ts…cla f. ‘kwiczoł, Turdus pilaris L.’ a. ‘droździk, Turdus iliacus L.’ (< stgr. att. 
k…clh f. ‘drozd, zwł. kwiczoł’).

  8	 W pracy stosuję system transkrypcji fonetycznej opracowany przez Międzynarodowe Towa-
rzystwo Fonetyczne (ang. International Phonetic Association). 

  9	 Manolis I. Pitikakis [2001, s. 15] podkreśla, że palatalizacji nie ulegają wyrazy pochodzenia 
tureckiego, które w dialekcie kreteńskim w miarę możliwości (o ile pozwala na to grecki sys-
tem fonetyczny) zachowują swoje pierwotne brzmienie, np. kret. kirm…zoj ‘czerwony’ (< tur. 
kırmızı), kret. kisimšti n. ‘dola, los’ (< tur. kısmet), kret. tsak… n. ‘scyzoryk’ (< tur. çakı), kret. 
lakirnt… n. ‘słowo, rozmowa’ (< tur. lakırdı), kret. cilšj m. ‘podstęp, oszustwo’ (< tur. hile), 
kret. tac…ni n. ‘olej sezamowy’ (< tur. tahin). Uwaga ta nie dotyczy dialektyzmów pochodzenia 
włoskiego (weneckiego), por. kret. kiško ‘ślepy’ (< wł. cieco). Zapisy wyrazów włoskich (we-
neckich) oraz grafia nazw miejscowych w źródłach weneckich (np. Cipida < *Khp…da; Lacida 
< *Lakk…da; Miciciri < *Mikikurh) dowodzą niedwuznacznie, że już w czasach okupacji 
weneckiej (1204–1669) zjawisko „tsitacyzmu” było obecne.

10	 Skrót, pojawiający się każdorazowo w nawiasie po cytowanych hydronimach kreteńskich, określa 
gminę (demos), na terenie której znajduje się dany obiekt wodny. Lista skrótów, odnoszących 
się do kreteńskich gmin (wg podziału administracyjnego obowiązującego od 1 stycznia 2011 r.), 
została umieszczona na końcu artykułu.
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2.	 Palatalizacja (afrykatyzacja) spółgłoski zwartej przedniojęzykowo-zę-
bowej t [t] (rzadziej szczelinowej przedniojęzykowo-zębowej d [ð]) w pozycji 
przed samogłoską przednią [i], czyli wymowa zębowej jako afrykaty [ʦ]11, np. 
kret. al£tsi vs. ngr. al£ti n. ‘sól’; kret. am£tsi vs. ngr. m£ti n. ‘oko’; kret. 
gitsikÒj vs. ngr. g…dinoj adi. ‘kozi’. Na powstanie kreteńskich form typu agri-
moÚtsa (< agrimoÚda) f. ‘konik polny, szarańcza’, demats£ki (< demat£ki) n. 
‘mała paczka’, katsoÚli (< katoÚli) n. ‘mały kot’, wpłynęły formy prymarne 
agrimoÚtsi (< agrimoÚdi), dem£tsi (< dem£ti) oraz k£tshj (< k£thj).

Tego typu „tsitacyzm” jest bogato reprezentowany w hydronimii kreteńskiej, 
np. Agiasm£tsi (My, Re, Sf) < demin. agiasm£ti n. < ap. ag…asma, -atoj 
n. ‘woda święcona’; Afr£tsi (Je), Fr£tsia (Sf) < demin. afr£ti n. <  ap. 
kret. afr£to n. ‘pałka dominikańska, Typha angustata L.’; tou Karts£lh 
(Go) < nazw. Kart£lhj // Kartal£khj; Klhmats£ri (Pl), Klhmatser£ (Pl), 
KlhmatsÒruako (Pl), KlhmatsÒrouma (Ap), por. kret. demin. klhm£tsi < ap. 
kl»ma (gen. kl»matoj) n. ‘winorośl właściwa, Vitis vinifera L.’; Magn»tshj 
(Fa), por. nazw. Magn»thj; MargaritianÒj vs. MargaritsanÒj adi. 
(My) < kret. n. m. Margar…tej; Petr…tshj (Je) < ap. kret. petr…thj m. ‘sokół 
wędrowny, Falco peregrinus brookei Sharp’ a. ‘raróg górski, Falco biarmicus 
Temminck’; Roum£tsi (Ma), Roum£tsia (Cha, KS), Kak£ Roum£tsia (Ki), 
MuloroÚmatsa (Ki) < demin. roum£ti n. < ap. kret. roÚma, -atoj n. ‘strumień, 
potok’; Abram…tsi (KS) < nazw. Abram…dhj; AmmoÚtsa (AW) vs. AmmoÚda (Si), 
por. ap. ammoÚda f. ‘piaszczyste miejsce, plaża’; KalamoÚtsi (He) < demin. 
kalamoÚdi n. < ap. kal£mi n. ‘trzcina laskowa, Arundo donax L.’; Lukouts…na 
(KS), por. kret. andronim. Lukouts…na vs. ngr. Lukoud…na (< nazw. LukoÚdhj); 
Potam…tsa (Che), por. ap. kret. potam…da f. ‘brzeg rzeki, rejon nadrzeczny; 
urodzajne pole uprawne nad brzegami rzeki lub strumienia’.

3.	 Odnosowiona wymowa zbitek spółgłoskowych mp [mb], nt [nd], gk lub 
gg [ŋg] odpowiednio jak polskie [b], [d], [g] nie tylko w pozycji nagłosowej (jak 
dzieje się to w języku ogólnogreckim: mpa…nw ['bεnɔ] ‘wchodzić’, ntÚnw ['dinɔ] 
‘ubierać’, gkrem…zw [grε’mizɔ] ‘obalać’), ale również w środku wyrazu: ampšli 
[a’bεʎi] n. ‘winorośl’, £ntraj ['adras] m. ‘mężczyzna, mąż’, agk£θi [a’gaθi] 

11	 Procesy fonetyczne wyszczególnione w punktach 1. (z wyłączeniem palatalizacji γ’ i χ’) i 2. 
określane są przez greckich językoznawców wspólnym terminem tsitakismÒj „tsitacyzm” 
[Kafkalas, 1992, s. 20; Kondosopulos, 1997, s. 65; Babiniotis, 2002, s. 1812; Charalambakis, 
2004, s. 602; LKN, 2005, s. 1367]. Trzeba podkreślić, że zjawisko palatalizacji obserwuje 
się także w dialekcie południowoitalskim, w niektórych gwarach grupy południowej: Cypr, 
Dodekanez, Chios, Megara, Kyme (m. na Eubei), Egina, Mani, Kytera oraz północnej: Tracja, 
Imbros [Kondosopulos, 2001, s. XXIII et passim].
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n. ‘cierń’. Źródła historyczne, datowane na okres wenecki, poświadczają odno-
sowioną wymowę zbitki mp [b]: Colibus (Bas 1629) vs. dzis. KÒlumboj (Wi).

Odnosowiona wymowa, niezależnie od pozycji, pojawia się też w innych 
regionach Grecji, np. na Kyterze, na Płw. Mani, w Tracji, na wyspach Lesbos, 
Lemnos i Samotrace. W niektórych słownikach dialektu kreteńskiego zaznacza się 
odnosowienie mp, nt, gk lub gg za pomocą łacińskich liter b, d, g, np. wsch.-kret. 
ab»ganoj m. ‘ruta zwyczajna, Ruta graveolens L.’, zach.-kret. brodšcthj m. 
‘zbiornik wodny’, wsch.-kret. gerodÒga f. ‘stara koza’, zach.-kret. …ligaj m. ‘wir 
wodny’ [Pangalos, 1959, s. 56, 258, 375]; kret. antÒnti (z wariantowym zapisem 
αdódι) n. ‘ząb’ [Idhomeneos, 2006, s. 53]. Wymowa bez nosówki dotyczy wielu 
kreteńskich hydronimów, np. Agkrigiok£lamo [agriʝɔ’kalamɔ] (Re), por. kret. 
£gkrigioj (= ngr. £grioj) adi. ‘dziki’ i ap. kal£mi n. ‘trzcina laskowa, Arundo 
donax L.’; Ampelitsi£j [abeʎi’ʨas] (Pl-Cha), por. ap. kret. ampel…tsa // am-
pelitsi£ f. ‘brzostownica kreteńska (roślina endem.), Zelkova abelicea Boiss.’; 
Egkremn£kaj [εgrεm’nakas] (Pl), por. ap. kret. egkremnÒj (= ngr. gkrem(n)Òj) 
m. ‘przepaść, urwisko’; KÒlumboj ['kɔlibɔs] (Cha, KS, My, Re, Wi – 8 nazw) < 
ap. kret. kÒlumpoj m. ‘dół pełen wody; wgłębienie terenu, które wypełnia się 
wodą po opadach deszczu’; L£gkoj ['lagɔs] (Am, AN, Cha, Go, Ki, KS, Ma, Re, 
Si – 16 nazw) < ap. kret. lagkÒj m. ‘wąwóz, parów, jar; stroma dolina górska; 
łożysko, koryto strumienia okresowego’; Far£ggi [fa’ragi] (Am, Ap, AN, AW, 
Fa, Go, He, He-Che, Ki, Ma, Pl, Si – 23 nazwy) < ap. far£ggi n. ‘wąwóz, jar, 
parów’; C£ntakaj ['xadakas] (KS, Pl) < ap. kret. c£ntakaj // c£ndakaj m. 
‘rów, przekop, fosa’ (< arab. khandáq ‘rów’).

4.	 Udźwięcznianie nagłosowych spółgłosek zwartych bezdźwięcznych 
(tenues) na skutek zjawiska sandhi [zob. Polański, 1999, s. 513]. Spółgłoski 
p [p], t [t], k [k] łączą się z wygłosową nosówką wyrazów poprzedzających, 
przede wszystkim rodzajników ton, thn, twn, co w konsekwencji daje zbitki 
spółgłoskowe mp, nt, gk (gg) wymawiane dźwięcznie (bez nosówki) [b], [d], 
[g] [Kafkalas, 1992, s. 12], np. kret. o mpatšraj ‘ojciec’ < (acc. sg.) to mpatšra 
[toba’tεra] < ton patšra, kret. h nt£bla ‘podłużny stół biesiadny’ < (acc. sg.) 
th nt£bla [ti’davla] < thn t£bla, kret. h gkatsoÚna ‘rodzaj pasterskiego 
kija’ < (acc. sg.) th gkatsoÚna [tiga’ʦuna] < thn katsoÚna.

Przykłady poświadczone w kreteńskiej hydronimii: MpaliÒmuloj (Pl) < 
przym. paliÒj ‘stary, dawny’ i ap. mÚloj m. ‘młyn’; Mp£spaloj (Pl) < ap. 
p£spaloj m. ‘łupek mikowy’; Mpšponaj (Si), dawn. Pšponaj (1903; 194212) < 
ap. pšponaj m. ‘melon’; Mperister£j vs. Perister£j (AA), por. ap. peristšri 

12	 W nawiasach podaje się rok poświadczenia nazwy geograficznej.
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n. ‘gołąb’; Mp»gaÒdoj (Che, Re) vs. P»gaÒdoj (Che, My), por. ap. phg£di n. 
‘źródło obudowane kamiennym obramowaniem, niekiedy kunsztownie wyko-
nanym; źródło’; kret. MplatÚj MpÒroj (Sf) vs. ngr. platÚj pÒroj ‘szeroki 
bród’; MpotamÒj (Je) vs. PotamÒj (AA, AN, AW, Che, La, My, MP, Pl, Re, Sf, 
Si – 21 nazw), por. ap. kret. potamÒj m. ‘rzeka, strumień’; MpoÚtakaj (Ap), 
dawn. BoÚtakaj (1887); Mpoutsoun£ria (Ap, AW) vs. Poutsoun£ria (AW, 
Re), por. ap. kret. poutsoun£ri n. ‘struga, potok’; Mprikosuki£ (AW) < ap. kret. 
prikosuki£ (= ngr. pikrosuki£) f. ‘gat. figowca’; Mprin£j (La) vs. Prini£j 
(MP), por. ap. prini£j m. ‘teren porośnięty drzewami dębu kermesowego, Quer-
cus coccifera L. var. calliprinos Homboe’; tou Gkagk£ni (Pl) < nazw. Kagk£nhj; 
Gkalamiènaj (Pl) vs. Kalamiènaj (Go, Pl, Si – 4 nazwy), Kalamièniaj (He), 
por. ap. kalamiènaj m. ‘miejsce porośnięte trzciną laskową, Arundo donax L.’; 
GkardioθianÒ Ru£ki (Fa) < *KardiotianÒj adi. < n. monastyru Kardiètissa; 
tw Gkat’ Ampeliè to Ru£ki (AW) < przysł. k£tw ‘na dole, dolny’; Gkatwcwr…
thj PotamÒj (Je) < kret. n. wsi K£tw CwriÒ; GkaboÚsa (He) vs. KaboÚsa (Am, 
He, My – 4 nazwy) < kret. augment. kaboÚsa f. ‘duże źródło’; Gkrugioner…da 
vs. Krugioner…da (AW), por. kret. krugiÒj adi. ‘zimny, chłodny’; Ai GkÚrloj 
(Go) < im. męs. KÚrilloj; stî Ntrupî [= Drupî] tÒ LagkÒ vs. Ð Trupî 
lagkÒj (Sf), por. ap. trÚpa f. ‘dziura, otwór’.

5.	 Podobne zjawisko udźwięcznienia, spowodowane przez sandhi, obserwu-
jemy w wyrazach, które zaczynają się od spirantów wargowo-zębowych b [v], 
f  [f], spirantu przedniojęzykowo-zębowego d [ð], spirantu tylnojęzykowego 
c [x] lub od afrykaty przedniojęzykowo-zębowej ts /ts/, np. b [v] > n-b > mb > 
mp [b]; f [f] > n-f > mp [b]; d [ð] > n-d > nt [d], c [x] > n-c > g [ɣ], ts [ʦ] > 
n-ts > tz [ʣ], np. kret. mp£lsamoj vs. b£lsamoj m. ‘mięta polej, Mentha pu-
legium L.’; kret. ntšmpla // dšmpla f. ‘kij do strząsania owoców z drzew’; kret. 
gas…li // cas…li n. ‘zasiewy’; kret. tzamp… vs. ngr. tsamp… n. ‘winnne grono’.

Przykłady znane z hydronimii kreteńskiej: thj Mpampaki£j to Ru£ki 
(Cha) vs. B£mboukaj (My), por. ap. bambaki£ f. ‘bawełna, krzew bawełniany’; 
Mpitsilišj (Je) vs. Bitsili£ (Che, KS), por. ap. kret. bits…la f. ‘sęp płowy, 
Gyps fulvus Hablizl’ a. ‘orzeł przedni, Aquila chrysaetos Severtzov’; Mpourli£ 
(Che) vs. Bourli£ (Si – 2 nazwy), por. ap. kret. bourli£ f. ‘hołoszeń główkowa-
ty, Holoschoenus vulgaris Link’ a. ‘gat. situ, Juncus L.’; Mpl£boj (Wi), dawn. 
Flavos (1630; 1651), por. kret. mpl£boj adi. ‘niebieski, błękitny’; NticalÒj (Wi) 
vs. DicalÒ (AN), por. ap. kret. dicalÒ n. ‘widły rzeki’; Nticalèmata (Che) 
vs. Dicalèmata (Je, KS, Si), por. ap. dic£lwma n. ‘rozgałęzienie’; Ntiplo-
cwrianšj BrÚsej (AW) < przysł. d…pla ‘blisko, obok’ i ap. cwriÒ n. ‘wieś’; 
TzigkoÚni (Am, Je), TzigkoÚnia (Am, AN, AW, Pl, My) vs. TsigkoÚni (Am, 
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Si), TsigkoÚnia (Am, La), por. ap. kret. tzigkoÚni // tsigkoÚni n. ‘małe źródło’; 
tou Gabg£ (My), Gabg£dej (Si) vs. Caug£j (AA, AN, Je, La, Si – 9 nazw), por. 
ap. kret. caug£j m. ‘głęboki i stromy wąwóz’.

6.	 Do zjawiska sandhi należy dodawanie nagłosowego n (najczęściej po-
chodzącego z rodzajników ton, thn) przed wyrazami zaczynającymi się od sa-
mogłoski [Newton, 1972, s. 165; Kaczyńska, 1999, s. 8]: thn /Ida > th N…da > 
h N…da (n. płaskowyżu w górach Psilorítis); ton èmo > to nèmo > o nèmoj 
‘ramię, bark’, por. też kret. …ska // n…ska f. ‘grzyb pasożytujący na drzewach’, 
kret. (Sfakiá) Úyoj // nÚyoj m. ‘gips’.

Proces fałszywej dekompozycji pojawia się powszechnie w toponimii kreteń-
skiej, np. NiphdhtÒj (1577; 1583; 1630: Ipidhitó), N…britoj (1577; 1583: Ivrito, 
ale 1630: Gnivrito), Nofali£j (1881: Omfali£j). Hydronimicznych przykła-
dów jest stosunkowo niewiele, np. Nastr£thgoj (Ki) vs. Astr£thgoj (Si) < 
kret. Astr£thgoj ‘przydomek Michała Archanioła’, por. ngr. arcistr£thgoj 
m. ‘głównodowodzący’; NegkÒfthj (Wi), por. czas. egkÒptw ‘robić nacięcie, 
przecinać’ oraz ap. ngr. kÒfthj m. ‘krojczy’; Nimpriètiko Far£ggi // Impriè-
tiko Far£ggi (Sf) < kret. n. m. N…mproj // /Improj.

7.	 Metateza spółgłosek, zwłaszcza płynnych i szczelinowych (również na 
odległość), np. kret. ard£cti vs. ngr. adr£cti n. ‘wrzeciono’; kret. b£sarmoj // 
b£rsamoj m. ‘mięta polej’; kret. broÚlo vs. ngr. boÚrlo n. ‘hołoszeń główkowa-
ty, Holoschoenus vulgaris Link’ a. ‘gat. situ, Juncus L.’, kret. brouli£ // bourli£ 
f. ‘ts.’ [Platakis, 1987, s. 112]; kret. prikÚj // prikÒj vs. ngr. pikrÒj adi. ‘gorzki’ 
[Kondosopulos, 1997, s. 162, 233]; kret. sfakomhli£ vs. ngr. faskomhli£ f. 
‘gat. szałwi, Salvia L.’; kret. n. m. Bl£toj (Ki) // kret. n. m. B£ltoj (AN) < ap. 
ngr. b£ltoj m. ‘błoto’ (< psł. *bolto ‘bagno, moczar; rozmokła ziemia, błoto’) 
[Kaczyńska, Witczak, 2008, s. 132–133]. 

W hydronimii obserwuje się liczne przykłady metatezy spółgłosek, np. 
Argoulidi£j (Wi) < ap. kret. argoul…di // agroul…di n. ‘oliwka dzika, Olea 
europea L. ssp. oleaster Hoff. & Link’; st’ Ard£kto h BrÚsh (Am) < kret. n. 
m. /Ardaktoj, por. ap. kret. £rdaktoj // £rdactoj vs. ngr. £traktoj m. ‘wrze-
ciono’; Basarm£ki (Cha) vs. BarsamÒnero (AA, Fa, Ma, Re – 5 nazw); BÒrθoj 
(Ap) < ap. ngr. bÒθroj m. ‘jama, rów, zagłębienie’; tou Brouli£ (Fa), K£tw 
Broulšj (AW) vs. Bourli£ (Che, Si – 3 nazwy), Bourlišj (MP), tou Bourlid£ 
to Ru£ki; tou BroutoÚkou (My), por. ngr. nazw. BourdoÚkaj; ZebriakÒ (My) < 
nazw. ZebrÒj // ZerbÒj < kret. zerbÒj adi. ‘lewy, położony po lewej stronie’; 
ΘropÒtamoj (AN) vs. Orθopot£mi (AA), OrθÒj PotamÒj (Sf), por. przym. 
orθÒj ‘prosty’; Kourni£ (Che), por. ap. kret. kourni£ vs. ngr. krouni£ f. ‘źródło, 
krynica, zdrój’; Lecteridšj vs. Nucteridšj (AW), por. ap. zach.-kret. lecter…
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da vs. ngr. nucter…da f. ‘nietoperz’; LÒdwnaj vs. DÒlwnaj (Sf), por. ap. zach.-
-kret. lÒdwnaj // dÒlwnaj m. ‘zagroda dla zwierząt’; Mprikosuki£ (AW) < 
ap. kret. prikosuki£ vs. ngr. pikrosuki£ f. ‘gat. figowca’; Prikoblic£da 
(Cha) vs. Pikroblic£da (Sf); tou Prikogi£nnh (Wi); Sfakomhlišj (KS) vs. 
Faskomhli£ (Che); FaskoulÒrema (Ap), por. ap. kret. faskoÚli // sfakoÚli 
n. < ap. kret. sf£ka f. ‘oleander pospolity, Nerium oleander L.’.

8.	 W dialekcie kreteńskim w celu osiągnięcia możliwie pełnej eufonii unika 
się zbitek spółgłoskowych trudnych do wymowy poprzez ich upraszczanie [Kaf-
kalas, 1992, s. 20]: (a) f < mf: kret. ofalÒj vs. ngr. omfalÒj m. ‘pępek’; kret. 
sufor£ vs. ngr. sumfor£ f. ‘nieszczęście, klęska’; (b) θ < nθ: kret. £θrwpoj 
vs. ngr. £nθrwpoj m. ‘człowiek’; kret. xaθÒj vs. ngr. xanθÒj adi. ‘żółty’; (c) em 
[εm] < eum [εvm]: kret. pnšma vs. ngr. pneÚma n. ‘duch, dusza, tchnienie’; ngr. 
ršma < stgr. ∙eàma n. ‘strumień, potok’; (d) m < gm: kret. pr£ma ‘coś’ vs. ngr. 
pr£gma n. ‘rzecz, przedmiot’; kret. framšnoj vs. ngr. fragmšnoj part. ‘ogro-
dzony’ (< czas. fr£zw ‘ogrodzić, otoczyć naokoło’).

Przykłady hydronimiczne: thj ΘeonÚfhj h BrÚsh (KS) por. ngr. im. żeń. 
ΘeonÚmfh; tou X£θh to Ru£ki vs. X£nθh to Ru£ki (Re), por. nazw. X£nθhj // 
Xanθ£khj; tou AgioÚ Pnem£tou h Flšga (Si); Ršma (Ap, Cha, Go); BaθÚrema 
(Ap, Cha, Ki, KS – 5 nazw) vs. BaθÚ(r)rouma (AW, KS, Sf); AmugdalÒruma // 
MugdalÒruma (Cha), por. ap. kret. Òruma vs. ngr. Òrugma n. ‘rów, kanał, jama’; 
Framšna (Pl, Wi), Framen£ki (AA), por. ap. kret. framšno n. ‘teren ogrodzony 
ze wszystkich stron w sposób naturalny lub sztuczny’; Pn…mata (Re), por. ap. 
kret. pn…ma n. ‘topiel’.

9.	 Przejścia ct [xt] < kt [kt], sk [sk] < sc [sx], k [k] < c [x] są dość po-
wszechne w dialekcie Krety [Kafkalas, 1992, s. 18–19; Ksanthinakis, 2001, 
s. 308; Apostolakis, 2008, s. 278], por. kret. practik£ vs. ngr. praktik£ n. pl. 
‘protokół’; kret. amask£lh // ampask£lh vs. ngr. masc£lh f. ‘pacha’; kret. 
skšdio vs. ngr. scšdio n. ‘plan, rysunek’, kret. skÒlio vs. ngr. scÒlio n. ‘ko-
mentarz’, kret. mÒskoj vs. ngr. mÒscoj m. ‘cielę’; zach.-kret. barθakÒj // 
baθrakÒj // borθakÒj vs. ngr. b£tracoj m. ‘podgat. ropuchy szarej, Bufo bufo 
spinosus Daudin’ a. ‘ropucha zielona, Bufo viridis Laurenti’; kret. mesiakÒj // 
mesiacÒj adi. ‘środkowy, znajdujący się po środku’; kret. mertakwni£j // 
mertacwni£j m. ‘miejsce porośnięte krzewami mirtu, Myrtus communis L.’; 
kret. n. m. Skinokay£la (Si) vs. Scinokay£la (1940); kret. n. m. Sk…sma 
(AN) vs. Sc…sma (1940).

Przykłady tego procesu w obrębie kreteńskich nazw wodnych są liczne, por. 
Mertakoni£j (Go – 2 nazwy) vs. Mertaconi£j (MP); Mesak» (Ma); MesakÒj 
MÚloj (AA) vs. MesacÒj MÚloj (MP); Ršctaj (AW, Sf) vs. Ršktaj (Ap, 
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Sf), Ršctra (Am, Ma, Re), Ršcθrej (KS), Ršctraj (AW, Go), Ršcθraj (Fa) vs. 
Ršktraj (AW, Ki), por. ap. zach.-kret. ršctaj // ršktaj, ršctraj // ršktraj m. 
‘wodospad, katarakta’. We wschodniej odmianie dialektu kreteńskiego pojawiają 
się pokrewne nazwy ‘wodospadu’ z wokalizmem [i]: Rhct£ra (AN, Si), Rhct£ri 
(Je), R»cthj // R»kthj (Si), R»ctra (AA, Wi), tou R»ctra (MP). Zmiana sk 
[sk] < sc [sx] potwierdzona jest przez następujące hydronimy: Skšlinaj (Si) < 
ap. ngr. lud. (a)skšlinaj m. ‘gat. dzikiego cyprysu’ (< stgr. dor. scšlinoj m. 
‘gat. dzikiego cyprysu; jałowiec’); Sk…noj (Am) < ap. kret. sk…noj vs. ngr. sc…
noj m. ‘pistacja lentyszek, Pistacia lentiscus L.’; Sk…stra (Je) < ap. kret. sk…
stra f. ‘miejsce rozwidlenia’, też ‘szczelina, rozpadlina, otwór’; Sk…sma (Che) 
vs. Sc…smata pl. (KS); Skismšnh Pštra (Si) vs. ScistÒ Car£ki (AN), por. 
czas. sc…zw ‘drzeć, rozdzierać, rozrywać’; Skoular»dej (La), por. ap. gr. biz. 
scol£rioj m. ‘strażnik w pałacu cesarskim’; SfantaktÒsphlioj (KS), por. 
ap. kret. sfantactÒ n. ‘zły duch, demon, wilkołak, duch’.

10.		 Alternacja spirantów wargowo-zębowego b [v] i tylnojęzykowego g [ɣ] 
[Newton, 1972, s. 72–73], por. kret. blucÒj (< biz.) vs. ngr. glufÒj adi. ‘słony’; 
kret. bluc£da ‘bardzo słona woda, która wycieka z przybrzeżnych źródeł lub 
z dala od morza; słone źródło; słona woda’ vs. ngr. gluf£da f. ‘słone źródło’; 
kret. boÚba vs. ngr. goÚba f. ‘jama, rów’; kret. flšga ‘źródło’ vs. ngr. flšba 
(neroÚ) f. ‘źródło, zdrój, krynica’; kret. boÚpa vs. ngr. gèpa f. ‘złotokres, zw. 
też bopsem, Boops boops L.’.

Alternację b ~ g obserwujemy w następujących hydronimach kreteńskich: 
Bluc£da (Ap, AW, Che, Go, He, My, Si, Sf), Bluc£dej (Pl, Si); BoÚba (Je), 
thj BoÚbaj to Ru£ki (Re); Flšga (Am, Che, Go, He, Je, La, Ma, My, MP, Si, 
Te, Wi – 18 nazw), Flšgej (Aw, Che).

11.		 Eksplozywizacja spirantów dźwięcznych g [ɣ] i d [ð] w niektórych wy-
razach kreteńskich, tj. przekształcenie się g [ɣ] w spółgłoskę zwarto-wybuchową 
tylnojęzykową gk [g] oraz d [ð] w spółgłoskę zwarto-wybuchową zębową nt [d] 
w gwarach lokalnych [Kafkalas, 1992, s. 19; Kondosopulos, 2006a, s. 146], np. 
kret. aggour…da vs. ngr. agour…da f. ‘niedojrzałe wonogrono’; kret. £gkrigioj // 
£grigioj vs. ngr. £grioj adi. ‘dziki’; kret. s…ntero vs. ngr. s…dero n. ‘żelazo’.

Zjawisko to uwidacznia się także w hydronimii kreteńskiej: Aggour…dh (Re); 
Agkrigiok£lamo (Re); tou BourntoÚko (My), por. nazw. ngr. BourdoÚkaj; 
Sinter…thj (Ap, Pl) vs. Sider…thj (La, Pl, Re – 4 nazwy); tou Sinterwmšnou 
(AA), SinterÒsphlia (Fa) obok SiderÒnero (La), S…dero (Che, Pl).

12.		 Eksplozywizacja spirantu zębowego θ [θ] w pozycji po c [x] [Aposto-
lakis, 2008, s. 372], por. kret. octrÒj vs. ngr. ecθrÒj m. ‘wróg, nieprzyjaciel’.
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Odnotowano jeden przykład nazwy wodnej: /Octoj (Sf), por. ap. kret. Òctoj 
vs. ngr. Òcθoj m. ‘brzeg (rzeki, jeziora), wybrzeże’.

13.		 Spółgłoska szczelinowa zębowa θ [θ] jest niekiedy wymawiana jak 
spółgłoska szczelinowa wargowo-zębowa f [f] [Ksanthinakis, 2001, s. 546; 
Rodhakis, 2004, s. 147], np. kret. fr…ssa // θr…ssa f. ‘śledź oceaniczny, Clupea 
harengus L.’; kret. czas. feli£zw // θhli£zw ‘ciąć coś na kawałki’; kret. fouk£ri 
// θuk£ri n. ‘futerał, pokrowiec’; kret. czas. fouk£rwnw // θuk£rwnw ‘wkładać 
coś do pokrowca’.

Tego typu wymowę dokumentują hydronimy: Bafuru£ki (AW) vs. BaθÚ 
Ru£ki (Am, Ap, AA, AN, Cha, Che, Go, He, Je, Ki, MP, Pl, Si – 29 nazw), por. 
przym. baθÚj ‘głęboki’; FiÒfiloj (Wi) < n. przyl. ΘiÒfiloj.

14.		 Wyjątkowe przypadki udźwięcznienia spirantu zębowego θ [θ] > d [ð] 
[Kondosopulos, 2006b, s. 112; Thomopulos, 1975, s. 143]: kret. edi£ // eθi£ (< 
ngr. iti£) f. ‘wierzba biała, Salix alba L.’; wsch.-kret. da vs. ngr. θa ‘partykuła 
futuryczna’; kret. n. wsi Nikhdian£ // Nikhθian£ (AN); kret. n. wsi BadiakÒ // 
BaθiakÒ (Am).

W materiałe źródłowym kreteńskiego hydronomastykonu odnotowano cztery 
przykłady takiej wymowy: thj Edi£j to NerÒ (Go); Merd£j coll. (Wi) < ap. kret. 
merθi£ f. ‘mirt zwyczajny, Myrtus communis L.’; M…diaj // M…θiaj (Che) < kret. 
n. wsi †Apanomithia; Moutadian£ (Pl) < tur. nazw. Mout£θhj // Mout£fhj.

15.		 Epenteza spółgłoski płynnej r [r] w sąsiedztwie spółgłosek szczelino-
wych i zwartych [Kondosopulos, 1997, s. 90–92], np. kret. carc£li // cac£li 
n. ‘widły’; kret. ts£rcaloj // ts£caloj m. ‘hałas, dźwięk’; kret. asp£larθoj 
vs. ngr. asp£laθoj m. ‘kalikotome omszone, Calicotome villosa (Poir.) Link’; 
kret. (a)stral…ki // stal…ki (Reth.) n. ‘słup, znak’.

W hydronimii kreteńskiej także dostrzegamy tego typu zjawisko: Mpou-
zoÚkoj vs. MpourtzoÚkoj (AW) < nazw. MpouzoÚkoj; Moursšlaj (1890; 
1905; 1941) vs. Mousšlaj (Buond 1415: Musellas); tou PlÚstrh // AplÚstrh 
(Am), por. ap. kret. plÚstrhj vs. ngr. plÚsthj m. ‘pracz’; Sp£taloj vs. 
Sp£rtaloj (Pl) < ap. ngr. sp£taloj m. ‘marnotrawca, utracjusz’.

16.		 Wahania w zakresie spółgłosek płynnych, wyrażające się zwykle w prze-
mianie l [l] w r [r] przed t, m oraz s (tzw. delateralizacja) [Newton, 1972, 
s. 112–113; Kondosopulos, 2006a, s. 64], np. kret. armÚra vs. ngr. almÚra f. 
‘słony smak’; kret. bartÒj vs. ngr. baltÒj adi. ‘podstawiony’; kret. b£rsamoj // 
b£lsamoj m. ‘mięta polej, Mentha pulegium L.’; kret. orp…da vs. ngr. elp…da 
f. ‘nadzieja’.

Przykłady z zakresu hydronimii kreteńskiej doskonale ukazują to zjawisko: 
twn AgromoÚlwn to Ru£ki (Re), por. kret. n. m. †Aghromúri; ArmurÒj // 
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AlmurÒj (Ap, AN, Ma – 5 nazw), ArmurÒj (Je), AlmurÒj (Je), Almur…da (Ma), 
por. ngr. almurÒj adi. ‘słony’; BarsamÒnera (AW, Go), BarsamÒnero (AA, 
Fa, Ma, Re – 5 nazw), tou Barsamonšrou to Ru£ki (Fa), Basarm£ki (Cha) 
vs. Balsam£kia (Ki); KarntirÚmi (Pl) < ap. kret. karntir…mi // kalntir…mi n. 
‘kamienista droga’ (< tur. kaldırım ‘bruk, jezdnia’); oi Kauk£rej to Far£ggi 
(Je) vs. Kauk£la (KS), por. ap. kret. kauk£ra // kauk£la f. ‘głowa’; Kouf£ra 
(Ap), por. ap. ngr. kouf£la f. ‘dziupla; wgłębienie w skale, dziura’ vs. kret. 
kouf£ri n. ‘dziura w piecu’; Lict£ra (Si) < ap. kret. rict£ra f. ‘wodospad, 
katarakta’; Malaθršj (Cha), por. ap. dial. m£laθro vs. ngr. m£raθro n. ‘koper 
włoski, Foeniculum vulgare Mill.’; thj C£lakaj h BrÚsh (Cha), por. ap. kret. 
c£raka f. ‘duża skała’; tou Carki£ h BrÚsh (Sf), tou Carki£ o MÚloj (Si), 
tou Carki£ to Pšrama (Wi) vs. tou Calki£ to TzigkoÚni (KS), por. ap. 
kret. carki£j // calki£j (= ngr. sider£j) m. ‘kowal’ i ap. kret. tzigkoÚni n. 
‘małe źródło’.

17.		 Udźwięcznienie w śródgłosie spółgłoski zwartej językowo-zębowej: 
t  [t] > nt [d] [Kondosopulos, 1997, s. 292], np. kret. blantÒnero n. ‘woda 
niezdatna do picia; woda bagienna’ vs. ngr. baltÒnera n. pl. ‘wody bagienne’; 
kret. šrwntaj vs. ngr. šrwtaj m. ‘miłość’.

W hydronimii kreteńskiej zjawisko to poświadcza oboczna (efemeryczna) 
forma PantomoÚntrioj vs. PantomoÚtrioj (Ma), por. powszechną postać n. 
w. Pantom£trioj. 

18.		 Udźwięcznienie w śródgłosie spółgłoski zwartej dwuwargowej: p [p] > 
mp [b] [Ksanthinakis, 2001, s. 291], np. ap. kret. loump…noj // lump…noj vs. ngr. 
loÚpinoj m. ‘łubin biały, Lupinus albus L.’.

Opisany proces sonoryzacji dokumentują tylko trzy nazwy wodne: Limpinšj 
(Pl); Loumpinšj (Pl), Loumpinocèrafo (Ma).

19.		 Udźwięcznienie w śródgłosie spirantu tylnojęzykowego: c [x] > g [ɣ] 
[Idhomeneos, 2006, s. 394], np. kret. paign…di vs. ngr. paicn…di n. ‘zabawka; 
zabawa, gra’; kret. paignièthj (= ngr. skopeut»j) m. ‘strzelec’.

Wyróżniono jeden przykład rejestrujący ten proces: tou Giagoud» o Merti£j 
(Ki), por. etn. kret. Giagoud»j // Giacount»j m. ‘Żyd’, także ‘skąpiec’ < tur. 
Yahudi ‘Żyd’.

20.		 Wymiana spółgłosek zwartych zębowych t [t] ~ d [ð] [Ksanthinakis, 
2001, s. 281], np. kret. leicoÚthj vs. ngr. le(i)coÚdhj m. ‘łakomczuch, łasuch’.

Przykład hydronimiczny: tou BroutoÚkou (My), por. ngr. nazw. Bourdo-
Úkaj. 
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21.		 Przejście ngr. c [x] > kret. k [k] [Apostolakis, 2008, s. 156], np. ngr. 
cas£phj vs. kret. kas£phj m. ‘rzeźnik’ (< tur. kasap ‘rzeźnik’); kret. euk» vs. 
ngr. euc» f. ‘modlitwa’.

W hydronomastykonie kreteńskim odnotowano dwa przykłady: tou Kas£p-
Al» h BrÚsh (Re); Triki£j (Pl), por. nazw. Trici£j.

22.		 Incydentalne wtrącenie spirantu tylnojęzykowego g [ɣ] przed spirant 
interdentalny d [ð] [Kondosopulos, 2006a, s. 143], np. kret. rogdi£ vs. ngr. 
rodi£ f. ‘granatowiec właściwy, Punica granatum L.’; kret. rÒgdi vs. ngr. rÒdi 
n. ‘owoc granatowca’.

Przykłady hydronimiczne: RogdianÒ Ru£ki (Ki) < kret. n. wsi Rogdi£; tou 
RogdioÚ (Je).

23.		 Występowanie wstawnego (epentetycznego) -n- [Apostolakis, 2008, 
s. 292], np. kret. mourni£ vs. ngr. mouri£ f. ‘morwa biała, Morus alba L.’ a. 
‘morwa czarna, Morus nigra L.’; kret. rizimniÒj // rizimiÒj adi. ‘mocno zako-
rzeniony’; kret. monomni£j vs. ngr. monomi£j adv. ‘nagle, natychmiast’. 

W materiale hydronimicznym odnotowano kilka przykładów: Kalamniènaj 
(Pl) vs. Kalamiènaj (Go, Pl) < ap. lud. (coll.) kalamiènaj m. ‘miejsce poro-
śnięte trzciną laskową, Arundo donax L.’; Koumni£ n. pl. (Si), por. demin. koum… 
n. < ap. kret. koÚmoj m. ‘kurnik, chlew, zagroda dla zwierząt’; thj Mourni£j to 
Ru£ki (Go), Mournid£kia (Ap); MournianÒj adi. (Cha) < kret. n. m. Mournišj; 
Mourniètiko Ru£ki (Je) < kret. n. m. Mournišj; StÒmnioj vs. StÒmioj (Je) < 
kret. n. m. StÒmio.

24.		 Występowanie protezy s- [Ksanthinakis, 2001, s. 25], np. kret. sbšna // 
bšna f. ‘włókno’; kret. (a)skordalÒj m. ‘dzierlatka śródziemnomorska, Ga-
lerida cristata meridionalis Brehm’ a. ‘lerka, Lullula arborea wettsteini Nieth.’ 
(< stgr. korudal(l)Òj m. ‘ts.’); kret. smeroul£ki n. ‘miejsce odludne, głuchy 
zakątek’ (< ap. mšroj n. ‘część, strona, miejsce, okolica’); kret. sf£ntagma vs. 
ngr. f£ntasma n. ‘zjawa, widziadło, duch’; kret. sfant£zw vs. ngr. fant£zw 
‘mieć zwidy’.

W kreteńskim hydronomastykonie zaobserwowano jeden przykład: 
SkolenÒruako (He-Go) < kret. n. m. KÒlena // KÒlaina.

25.		 Występowanie różnych samogłosek protetycznych (a, e, o) w nagłosie 
wyrazu [Kafkalas, 1992, s. 15; Ksanthinakis, 2001, s. 25]: 
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A. Proteza a-: kret. adunatÒj vs. ngr. dunatÒj adi. ‘silny’; zach.kret. 
acelèna vs. ngr. celèna f. ‘żółw’; amolÒca vs. ngr. molÒca f. ‘ślaz dziki, 
Malva silvestris L.’; aski£ vs. ngr. ski£ f. ‘cień’13.

Hydronimy kreteńskie zawierające protezę [a]: AhnianÒ Rgu£ki (Go) < 
kret. n. m. /Inia; AθumÒlakkoj (Ap) < ap. kret. θÚmoj m. ‘macierzanka, Thy-
mus capitatus L.’ i ap. l£kkoj m. ‘dziura, jama, wgłębienie’; Akoump… (Je) < 
ap. koump… n. ‘guzik’; AkoumianÒj // KoumianÒj adi. (AW) < kret. n. m. 
AkoÚmia // KoÚmia; Aliθin£j (Je), por. przym. l…θinoj ‘kamienny, skalisty’; 
Am£ti // M£ti (Am, Ap), Am£ti (Fa, Ma), Am£ti tou NeroÚ (Am), Amat£ki 
(KS), por. ap. ngr. m£ti n. ‘oko; oczko wodne’; Aner£ida (Si), Aner£idej (Go, 
Je) vs. Ner£ida (Pl, Si), Ner£idej (Je, My, Re – 4 nazwy), thj Ner£idaj (My),  
AneraÒdosphlioj vs. NeraÒdÒsphlioj (Che), por. ap. ngr. ner£ida f. ‘rusałka, 
nimfa wodna’; Aner£tzi (Che) vs. Neratzi£ (KS, Re), por. ap. kret. ner£tzi n. 
‘owoc gorzkiej pomarańczy’ i ap. kret. neratzi£ f. ‘gorzka pomarańcza, Citrus 
vulgaris Risso’; AnerÒmuloi (Go) < ap. nerÒmuloj m. ‘młyn wodny’; Anero-
Útsika (La), por. ap. nerÒ n. ‘woda’; Anteli£rhj vs. Nteli£rhj (Je), por. ap. 
kret. ntel»j m. ‘szaleniec’ (< tur. deli adi. ‘szalony’); AnoÚfia (Am) < kret. 
n. m. †Nuphia; ApatsanoÚ (AA) < nazw. PatsanÒj; Aplatan£ki (Ma), por. 
ap. pl£tanoj m. ‘platan wschodni, Platanus orientalis L.’; tou AplÚstrh vs. 
tou PlÚstrh (Am), por. ap. ngr. plÚsthj m. ‘pracz’; Askiad£ (Pl) < nazw. 
Skiad£j; tou AskoÚlou (AW) < nazw. SkoÚloj; Asoum£j (Je) < nazw. 
Soum£j; to NerÒ tou AsfentamioÚ (La) < n. góry Asfšntami, por. ap. kret. 
asfšntamoj m. vs. ngr. sfend£mi n. ‘klon wiecznie zielony, Acer sempervirens 
L.’; tou Atsigg£nou to Ru£ki (Che) < ap. kret. ats…gganoj vs. ngr. tsigg£noj 
m. ‘Cygan’; Acelèna (Ma), Acelwn£rhj (AA), por. ap. celèna f. ‘żółw’, zwł. 
‘żółw śródziemnomorski, Testudo graeca L.’.

B. Proteza e-: kret. ezhmi£ vs. ngr. zhmi£ f. ‘szkoda’; kret. šligoj vs. ngr. 
l…goj adi. ‘mały, nieliczny’; kret. emili£ vs. ngr. mili£ f. ‘mowa’; kret. emisÒj 
vs. ngr. misÒj adi. ‘stanowiący połowę’.

Przykłady hydronimiczne z protetyczną samogłoską [ε]: Egkremn£kaj (Pl), 
por. ap. ngr. gkremnÒj m. ‘przepaść, urwisko’; ElugidianÒj adi. (Cha) < kret. 
n. m. Lugidšj; Platšj Elugišj (AW), por. ap. kret. elugi£ // lugi£ (= ngr. 

13	 N.J. Kondosopulos [1997, s. 105] zwraca uwagę, że proteza wokaliczna o barwie /a/ była pierwot-
nie cechą dialektu wschodniokreteńskiego. To zjawisko fonetyczne stało się nawet przedmiotem 
drwin ze strony Kreteńczyków zamieszkujących zachodnią część wyspy: „oƒ dutikoˆ KrÁtej 
skèptoun toÝj ¢natolikoÝj di¦ t¾n toiaÚthn crÁsin”. Z czasem formy dokumentujące 
samogłoskę protetyczną a- stały się powszechne również w dialekcie zachodniokreteńskim 
[Ksanthinakis, 2001, s. 25]. 
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lugari£) f. ‘niepokalanek pieprzowy, Vitex agnus-castus L.’; Estaurwmšnoj 
vs. Staurwmšnoj (Re-My) < kret. n. m. Staurwmšnoj, por. ngr.  staurwmšnoj 
‘ukrzyżowany’.

C. Proteza o-: kret. ozÒ vs. ngr. zèo n. ‘zwierzę’; kret. omualÒj m. vs. ngr. 
mualÒ n. ‘mózg, rozum’; kret. onÒstimoj vs. ngr. nÒstimoj adi. ‘smaczny’; kret. 
opšrusi(j) vs. ngr. pšrsi adv. ‘w zeszłym roku’; kret. ofštoj vs. ngr. fštoj adv. 
‘w tym roku’.

Przykłady hydronimiczne wykazujące protezę o barwie [ɔ]: OdrÚj (Re) vs. 
Druj (Che, Go, Si), por. ngr. druj f. ‘dąb taborowy, Quercus ithaburensis Decne 
ssp. macrolepsis (Kotschy) Hedge & Yalt.’; Op…sw BrÚsh (AA, Si) vs. P…sw 
BrÚsh (Go, Pl), por. kret. op…sw vs. ngr. p…sw adv. ‘z tyłu, w tyle’ oraz ap. brÚsh 
f. ‘zdrój, źródło’; tou Zou o L£kkoj (My) vs. Ozu, Uzu (1671).

26.		 Aferezę samogłoski nagłosowej, np. a [a], e [ε], ei, h, i, oi, u [i], o, w [ɔ], 
obserwuje się w licznych apelatywach kreteńskich [Kafkalas, 1992, s. 15], np. 
por. kret. xwtikÒj vs. ngr. exwtikÒj adi. ‘egzotyczny, dziwaczny, ekscentryczny’; 
kret. liÒfuto n. ‘miejsce porośnięte drzewami oliwnymi, gaj oliwny’, por. ngr. 
elaiÒfutoj adi. ‘porośnięty oliwkami’; kret. n. m. Xèpolh (Ap) vs. Exèpolij 
(1920); kret. n. m. K£tw Piskop» (Si) vs. Episcopé (1834); kret. n. m. Piskop» 
(Che) vs. Episkop» (1940).

W hydronimii kreteńskiej występują liczne przykłady zaniku samogłoski 
nagłosowej, np. Gel£da (Si) < ap. kret. gel£da vs. ngr. agel£da f. ‘krowa’; 
Goumšnou Stšrna (AW), tou Goumšnou to Brus…di (AW), por. ap. kret. goÚ-
menoj vs. ngr. hgoÚmenoj m. ‘igumen’; ΘropÒtamoj (AN) vs. Orθopot£mi 
(AA), OrθÒj PotamÒj (Sf), por. ngr. orθÒj adi. ‘prosty’; ZÒnera (Ap) < 
*OzÒ-nera, por. czas. Òzw ‘wydzielać brzydki zapach, śmierdzieć’ i ap. nerÒ n. 
‘woda’; Klhs…di (Si) < kret. n. m. Klhs…di, por. kret. demin. klhs…di vs. ngr. 
ekklhs…di n. ‘mały kościół’ (< ngr. ekklhs…a f. ‘kościół’); Konost£si (Pl) vs. 
Eikonost£si (Che) < ap. eikonost£si n. ‘ikonostas’; KrebataÚloco (Cha), 
por. ap. kret. akršbatoj m. ‘kolcorośl szorstki, zw. też kolcowojem szorstkim, 
Smilax aspera L.’ i ap. kret. aÚloci n. ‘rów, parów, jar’; LenikÒ (Ma, Wi) < ap. 
kret. lenikÒ n. ‘urodzajna działka ziemi’, por. kret. ellenikÒj adi. ‘urodzajny’; 
/AÒ Li£j (AW, Go) < ngr. /Agioj Hli£j ‘św. Eliasz’; Li£tika (Go, La), por. ap. 
kret. li£tiko n. ‘rodzaj białego winogrona, które dojrzewa w lipcu w okolicy 
święta Proroka Eliasza (20 lipca)’ < przym. Hli£tikoj ‘Eliaszowy’; Liofut£ki 
(Go, Pl); MugdalÒruma a. AmugdalÒruma (Ap), por. ngr. amugdali£ f. ‘mig-
dałowiec pospolity, Prunus dulcis Mill.’; XuboÚni (AN) < ngr. oxÚj adi. ‘ostry, 
ostro zakończony’ i ap. bounÒ n. ‘góra, wzgórze’; Xwntik…na (Ma) < andro-
nim.; Xwphg» (Fa) < ngr. šxw adv. ‘na zewnątrz, poza’ i ap. phg» f. ‘źródło’; 
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tou PiskÒpou (My) < ap. ep…skopoj m. ‘biskup’; Pogur…smata pl. (KS) < 
ap. kret. apogÚrisma n. ‘zakręt, zakole’; Rhmam£pela (Go) < ngr. šrhmoj adi. 
‘opuszczony, samotny’ i ap. £mpeloj f. // ampšli n. ‘winorośl właściwa, Vitis 
vinifera L.’; FratoÚlia // AfratoÚlia (Go); Fr£tsia (Sf) vs. Afr£tsi (Je), 
por. ap. kret. afr£to n. ‘pałka dominikańska, Typha angustata L.’; thj Cl£daj 
(KS) < ap. zach.-kret. acl£da (= wsch.-kret. acladi£) f. ‘grusza migdałolistna, 
Pyrus amygdaliformis Vill.’.

27.		 Dla uniknięcia rozziewu wynikającego ze zbiegu dwóch samogłosek 
wprowadza się w dialekcie kreteńskim eufoniczne gi [ʝ], zwłaszcza pomiędzy [i] 
oraz [ɔ] [Ksanthinakis, 2001, s. 25]: kret. £grigioj // £gkrigioj vs. ngr. £grioj 
adi. ‘dziki’; kret. krigiÒj // kriÒj m. vs. ngr. kri£ri n. ‘baran’; kret. krugiÒj 
vs. ngr. krÚoj adi. ‘zimny’.

W hydronimii spotykamy liczne nazwy z eufonicznym elementem -gi-, np. 
Agkrigiok£lamo (Re), por. ap. kal£mi n. ‘trzcina laskowa, Arundo donax L.’; 
Krugi£ Brus£lia (Ap); Krugi£ BrÚsh (Che, Go, Je, KS, MP, Pl, Wi – 10 nazw) 
vs. KrÚa BrÚsh (He, Ki, KS, La, MP, Pl, Wi – 8 nazw), por. ap. brÚsh f. ‘zdrój, 
źródło, krynica’; Krugioner…da (AW) vs. Kruoner…da (Cha); Krugioner…thj 
(AA) vs. Kruoner…thj (AA); Krugioner…tissa (Am – 2 nazwy); KrugiÒ NerÒ 
(Ky, KS, Si); KrugiÒnero (AW, KS), por. ap. nerÒ n. ‘woda’; KrugiÒ Mour… (Ki), 
por. ap. kret. mour… n. ‘małe wzniesienie, ostry szczyt góry’; KrugiÒ Phg£i (Ma), 
por. ap. kret. phg£i n. ‘źródło, studnia’; KrugiÒj PotamÒj vs. KruopÒtamoj 
(Wi) < ap. potamÒj m. ‘rzeka, strumień’; KrugiÒ RuakoÚli (AW) < ap. demin. 
ruakoÚli n. ‘mały strumień, potok’.

28.		 Anaptyksa [j] między spółgłoską i samogłoską lub samogłoską i spół-
głoską [Kafkalas, 1992, s. 16], np. kret. glukiÒj vs. ngr. glukÒj adi. ‘słodki’; 
kret. kaãmšnoj // kahmšnoj vs. ngr. kamšnoj part. ‘spalony’; kret. mÚgia vs. 
ngr. mÚga f. ‘mucha’; kret. phg£Òdi vs. ngr. phg£di n. ‘źródło obudowane ka-
miennym obramowaniem, niekiedy kunsztownie wykonanym, źródło; studnia’; 
kret. n. m. PhgaÒd£kia (Fa), kret. n. m. PhgaÒdoÚri (MP).

W hydronimii kreteńskiej: Kaθari£ n. pl. (Re), por. ngr. kaθarÒj adi. 
‘czysty, jasny’; Kalamièniaj (He) vs. Kalamiènaj (Go, Pl), Gkalamiènaj 
(Pl) < ap. kalam(i)ènaj m. ‘miejsce porośnięte trzciną’; Kali£mia (Mo), por. 
ap. kal£mi n. ‘trzcina laskowa, Arundo donax L.’; Kaãmšnoj B£toj (Am) < ap. 
b£toj m. ‘jeżyna śródziemnomorska, Rubus sanctus Schreb.’, Kaãmšnoj PeÚkoj 
(Go) < ap. augment. peÚkoj m. ‘wysoka, rozłożysta stara sosna’; Kaãmšno Ru£ki 
(Je) < kret. n. m. Kahmšnoj i ap. ru£ki n. ‘strumień, potok’; KountouriÒrguako 
(Mo), por. kret. koÚntouroj vs. ngr. kontÒj adi. ‘krótki’; Xeskil…dia (Pl), por. 
ap. kret. xeskil…di vs. ngr. lud. xeskl…di n. ‘wiór, szczapa, kawałek drewna’; 



110	 Elwira Kaczyńska

twn MpraÒmakiè(n) h BrÚsh (KS), por. nazw. MpraÒm£khj // MpraÒm£koj; 
Phg£Òdi (AA, AW) vs. Phg£di (Ap, Je, KS, Pl); Phgadi£ki (AW), PhgaÒd£ki 
(AW, Go, Je, MP – 5 nazw), PhgaÒd£kia (Che, Je) vs. Phgad£ki (AW, Cha, 
Pl, Sf – 5 nazw), Phgad£kia (Ap, Pl) < ap. demin. phgad£ki n. ‘małe źródło; 
mała studnia’; PhgaÒdoÚlia (Che) vs. PhgadoÚlia (Ap) < kret. demin. phga(Ò)
doÚli n. ‘małe źródło; mała studnia’; P»gaÒdoj (Che, He, My, Re), Phg£idoi 
(Fa) vs. P»gadoj (Re) < ap. augment. p»gadoj m. ‘duże źródło; duża studnia’.

29.		 Synkopa samogłosek nieakcentowanych [Kafkalas, 1992, s. 15], np. 
kret. kabrÒj vs. ngr. k£bouraj m. ‘rak’; kret. korf» vs. ngr. koruf» f. ‘szczyt, 
wierzchołek’; kret. perbÒli vs. ngr. peribÒli n. ‘sad’; kret. flak» vs. ngr. fu-
lak» f. ‘więzienie’; kret. n. m. Ste…a vs. Shte…a.

W hydronimii kreteńskiej: BaθÚrma (AW, Cha, KS), Baθurm£ki (Si) obok 
form niesynkopowanych: BaθÚrema (Cha, KS), BaθÚrrouma (AW, KS, Sf) < 
przym. baθÚj ‘głęboki’ i ap. ršma // kret. roÚma n. ‘strumień, potok’; Born£ 
Brus…dia (AW), Born» BrÚsh (AA) < ap. brÚsh f. ‘zdrój, źródło, krynica’, BornÒ 
Far£ggi (AA) < ap. far£ggi n. ‘wąwóz, jar’, BornÒ Ru£ki (Je) < ap. ru£ki n. 
‘strumień, potok’, BornÒ Brus…di (AW) vs. BorrinÒsphlio (Go) < kret. ap. de-
min. sp»lio n. ‘mała jaskinia’, por. kret. bornÒj // bor(r)inÒj (= ngr. bÒreioj) 
adi. ‘północny’; Ð toà L£kkou Zgour£fou vs. tou L£kkou Zwgr£fou o Ce…
marroj (KS) < kret. n. m. †L£kkoj Zgour£fou // Zwgr£fou (dzis. Epanw-
cèri), por. ap. kret. zgour£foj vs. ngr. zwgr£foj m. ‘malarz’; KabrÒj (Ap); 
tou KabroÚ to Ru£ki (AW, KS); Kabrop»gada (AW) < ap. phg£di n. ‘źródło; 
studnia’; Kabroru£ki (AW); Ai GkÚrloj (Go) < przym. £gioj ‘święty’ i im. 
męs. KÚrilloj ‘Cyryl’; LianÒrgoj vs. LianÒrougoj (Re) < ap. kret. lianÒj 
m. ‘małe zwierzę, owca, koza lub osioł’ (ew. przym. ‘drobny, chudy, cienki’) 
i ap. kret. roÚga f. ‘droga, szeroka ulica, aleja’; PerbÒla (AA, Go, La, MP), 
PerbÒli (Ki, Ma), PerbÒlia (AA, Go), Perbol£ki (Go, He, Pl), Perbol£kia 
(Go, Si – 3 nazwy), Perbol…dia (Re) vs. PeribolianÒ Far£ggi (AA) < n. teren. 
PeribÒlia, PeribolianÒj adi. (Ki) < kret. n. m. PerbÒlia; Sk…di (Go, MP), Sk…
dia (Je), Galanoski£ (Si) < kret. galanÒj adi. ‘biały’ vs. Suk…di (Am), Suki£ 
(Am, KS, Pl), thj Suki£j to NerÒ (Go, La), thj Suki£j to Ru£ki (La), por. 
ap. wsch.-kret. ski£ vs. ap. ngr. suki£ f. ‘figowiec pospolity, Ficus carica L.’; 
tou SteiakoÚ to NerÒ (AA), por. kret. nazw. SteiakÒj // Steiak£khj (< kret. 
n. m. Shte…a); Cord£kia (Che) < *Cwrid£kia (dosł. ‘małe majątki ziemskie’) < 
kret. n. m. Ghoridachia (1577), Coridachia (1583), Choridhachia (1630).

30.		 W dialekcie kreteńskim występują osobliwe zmiany w zakresie wokali-
zmu (barwa samogłoski ulega zmianie pod wpływem sąsiadujących fonemów) 
[Kafkalas, 1992, s. 16], np. kret. drap£ni vs. ngr. drep£ni n. ‘sierp’; kret. ker£ // 
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kuri£ vs. ngr. kur…a f. ‘pani’ (na Krecie również określenie Matki Boskiej); kret. 
merθi£ // murθi£ vs. ngr. murti£ f. ‘mirt zwyczajny, Myrtus communis L.’; kret. 
Obra…oj vs. ngr. Ebra…oj m. ‘Żyd’, też ‘skąpiec’; kret. omprÒj vs. ngr. emprÒj 
adv. ‘naprzód, przed’; kret. Òxw vs. ngr. šxw adv. ‘na zewnątrz’. W niektórych 
przypadkach mamy do czynienia z zachowaniem archaicznych form: kret. krom-
mÚdi vs. ngr. kremmÚdi n. ‘cebula’ (por. stgr. krÒmmuon); kret. roÚma vs. ngr. 
ršma n. ‘strumień, potok’ (por. stgr. ·eàma); kret. shs£mi vs. ngr. sous£mi n. 
‘sezam’ (por. stgr. s»samon n. ‘owoc a. nasienie sezamu’); kret. plÚnw (= stgr.) 
vs. ngr. plšnw ‘myć’.

W hydronimii kreteńskiej pojawiają się liczne przykłady rejestrujące nie-
typowe zmiany samogłosek: BÒtamoj vs. BÒtomoj (Fa), por. ngr. dial. (Chios) 
bÒtomoj m., tsak. boÚtamo n. ‘turzyca brzegowa, Carex riparia Curtis’ a. ‘łączeń 
baldaszkowy, Butomus umbellatus L.’ (< stgr. boÚtomon n., boÚtomoj m. ‘ts.’); 
GiofÚri (Ap, Che, Go, Ma, Pl), Giofur£ki (Sf), tou GiofurioÚ to Ru£ki (Cha), 
GiÒfuroj (He-Go), por. ap. kret. giofÚri vs. ngr. gefÚri n. ‘most’; Drapani£j 
(Ki) < kret. n. m.; ΘÒrma (Pl), por. ap. θšrma n. pl. ‘źródło gorącej wody’; Ker£ 
(Ap, Go, Re), Koutsoun£ri thj Ker£j (Mo) < ap. kret. koutsoun£ri n. ‘źródło 
wody, zdrój, krynica’; Kotsuf£li vs. Koutsuf£li (AW) < n. góry, por. kret. 
demin. kotsuf£li n. ‘mały kos’ (< ap. kret. kotsufÒj m. ‘kos, Turdus meru-
la L.’); Koutsounšra // Koutsounšri (La), por. ap. kret. koutsoun£ra f. // 
koutsoun£ri n. ‘źródło, krynica, zdrój’; Limpinšj (Pl), por. ap. kret. lump…noj 
vs. ngr. loÚpinoj m. ‘łubin biały, Lupinus albus L.’; Loupoun£ria (Re), por. 
ap. kret. loupoun£ri vs. ngr. loupin£ri n. ‘łubin, Lupinus L.’; MargaritsanÒj 
vs. MargeritsanÒj adi. (My) < kret. n. m. Margar…tej; Merθi£ (Fa), Merθišj 
(AA), K£tw MertÒruako (Si); Mertakwni£j (Go – 2 nazwy), Mertacwni£j 
(MP) < ap. kret. mertakwni£j m. ‘zarośla mirtowe’; /Oxw BrÚsh (Pl); tou Obra…
ou to Ru£ki (Cha); RoÚma (AW, Cha, My – 4 nazwy), RoÚmata (Cha, My, Re); 
Krommudi£ (Je, MP); M£geroj vs. M£geiroj (Fa), por. ap. kret. m£ge(i)roj 
(= ngr. m£geiraj) m. ‘kucharz’; Mpoumpoulišj (Ki), por. ap. kret. mpompolišj 
f. pl. ‘gromada małych ślimaków’; Mpoutsin£ria (Re) vs. Mpoutsoun£ria 
(Ap, AW), Poutsoun£ria (AW, Re), por. ap. zach.-kret. mpoutsoun£ri // 
poutsoun£ri n. ‘struga, potok; źródło’; ParastikÒj vs. PerastikÒj (Ap) < 
kret. parastikÒj vs. ngr. perastikÒj adi. ‘przejściowy, tymczasowy’; Rapan£j 
vs. Ropan£j (KS) < nazw. Rapan£j, por. ap. rap£ni n. ‘rzepa, rzodkiew’; 
tou RoupoÚlio h BrÚsh (AA), por. nazw. RepoÚlioj; tou Serent£ri (AA), 
por. nazw. Sarant£rhj (dosł. ‘czterdziestolatek’); ShsamÒlakkoj (Fa) < ap. 
l£kkoj m. ‘wgłębienie, dół’; Sphlišra (Ma), por. kret. augment. sphlišra vs. 
ngr. lud. sphli£ra f. ‘duża jaskinia’; StalianÒ adi. (Go) < kret. n. m. StÒloi; 
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Trac£lej (Go), por. kret. (augment.) trac£la f. ‘żwirowata ziemia’ vs. ngr. 
trÒcalo n. ‘otoczak; tłuczeń, żwir’; Tsikal£j (Si), TsikaloÚdi (Wi), por. ap. 
kret. tsik£li vs. ngr. tsouk£li n. ‘gliniany garnek’.

31.		 Wyjątkowe przejście e [ε] < h [i] obserwowane w nielicznych wyrazach 
dialektalnych [Kafkalas, 1992, s. 34], np. kret. astrapš vs. ngr. astrap» f. 
‘błyskawica’; kret. merÒj vs. ngr. mhrÒj m. ‘biodro, udo’; kret. sullabš vs. ngr. 
sullab» f. ‘sylaba’; kret. fwnš vs. ngr. fwn» f. ‘głos’14.

W całym materiale hydronimicznym wynotowano tylko dwa takie przykła-
dy: Arkalwtš (KS), n. w. urobiona kret. kolekt. suf. przym. -wtš (= ngr. -wt») 
f. od ap. kret. £rkaloj m. ‘borsuk, jaźwiec, Meles meles ssp. arcalus L.’; tou 
Teriz» h KalÚbe (Go) < nazw. Teriz»j // Terz£khj (< ap. kret. terz»j m. 
‘krawiec szyjący kreteńskie stroje’) i ap. kret. kalÚbe (= ngr. kalÚbh // ka-
lÚba) f. ‘chałupa, chata’.

32.		Z aobserwowano w hydronimii kreteńskiej kilka przykładów adideacji, 
poświadczonej również w leksyce apelatywnej.

Atestacje hydronimiczne: Giomatik£ // Agiomatik£ n. pl. (AW) < ngr. ia-
matikÒj adi. ‘zdrowotny, leczniczy’, n. w. być może powstała przez adideację 
do przym. £gioj ‘święty’; Man£bra (Si), por. ap. lud. an£bra f. ‘tryskające 
źródło wody’, n. w. być może powstała przez adideację do ap. m£na f. ‘źródło’; 
Pentšlhj vs. Pantšlhj (Si) < kret. n. m. Pantšlh // Pantšli, n. w. być może 
powstała przez adideację do licz. pšnte ‘pięć’; PantomoÚtrioj vs. Pantom£trioj 
(Ma), n. w. zniekształcona być może przez adideację do ap. moÚtra n. pl. ‘twarz, 
gęba, morda’.

33.		 W kreteńskim hydronomastykonie obserwuje się przykłady haplologii: 
Prawdopodobne przykłady uproszczonych nazw wodnych: Aclap£rej (My), 

n. pluralna z suf. augment. -£ra (f.), utworzona być może na skutek haplologii 
z apelatywów: zach.-kret. acl£da f. ‘grusza migdałolistna, Pyrus amygdaliformis 
Vill.’ i dial. £pioj f. (< stgr.) ‘grusza pospolita, Pyrus communis L.’; Laθr£ggi 
(Ap) < przym. laθro- ‘skryty, tajny, ukryty’ i ap. far£ggi n. ‘wąwóz, parów, jar’.

34.		 W dialekcie kreteńskim obserwujemy też liczne rozbieżności co do miej-
sca akcentu w stosunku do oficjalnej formy języka nowogreckiego [Kafkalas, 
1992, s. 38]:

A. W mianowniku liczby pojedynczej, np. kret. aerÒplano vs. ngr. 
aeropl£no n. ‘samolot’; kret. Atz…gganoj vs. ngr. Tsigg£noj m. ‘Cygan’; zach.-
-kret. barθakÒj // baθrakÒj // borθakÒj, wsch.-kret. aforθakÒj m. ‘podgat. 
14	 Nie można wykluczyć, że chodzi tu o zachowanie antycznej artykulacji samogłoski h [ε:]. 

Wymowa h jako [ε] jest charakterystycznym zjawiskiem fonetycznym dialektów pontyjskiego 
i kapadockiego [Kondosopulos, 2001, s. 9, 14; Andriotis, 1992, s. 101, 105].
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ropuchy szarej, Bufo bufo ssp. spinosus Daudin’ a. ‘ropucha zielona, Bufo viridis 
Laurenti’ vs. ngr. b£tracoj; kret. dentrÒ vs. ngr. dšntro // dšndro n. ‘drzewo’; 
kret. koufÒj vs. ngr. koÚfoj adi. ‘pusty’; kret. krugiÒj vs. ngr. krÚoj adi. 
‘zimny’; kret. loump…noj vs. ngr. loÚpinoj m. ‘łubin biały, Lupinus albus L.’.

Odmienna od standardowej akcentuacja ujawnia się także w kreteńskich 
nazwach wodnych, np. Kouf» Pštra (AN) < ap. pštra f. ‘skała’; Koufhk£ra 
(Ki) < kret. n. m. Kouf» Kar£, por. ap. kret. kar£ f. ‘orzech włoski, Juglans 
regia L.’; Krugi£ Brus£lia (Ap); Krugi£ BrÚsh (Che, Go, Je, KS, MP, Pl, 
Wi – 10 nazw) < ap. brÚsh f. ‘źródło, zdrój, krynica’; KrugiÒ Mour… (Ki); 
KrugiÒ NerÒ KrugiÒ NerÒ (Ky, KS, Si); KrugiÒj PotamÒj (Wi).

B. W mianowniku liczby mnogiej drugiej deklinacji akcent pada na drugą, 
a nie na trzecią sylabę od końca, np. kret. ag…oi vs. ngr. £gioi (< ngr. £gioj adi. 
‘święty’); kret. apostÒloi vs. ngr. apÒstoloi (< ngr. apÒstoloj m. ‘apostoł’); 
kret. kalogšroi vs. ngr. kalÒgeroi (< ngr. kalÒgeroj m. ‘mnich, zakonnik’); 
kret. n. m. Aθan£toi (He); kret. n. m. ApostÒloi (Am, MP); kret. n. m. Pot£moi 
(Je), kret. n. m. /Exw Pot£moi (AN), por. ap. augment. pÒtamoj m. ‘duża rzeka’ 
(< ap. potamÒj m. ‘rzeka’). Wydaje się, że w dialekcie kreteńskim zachowały 
się ślady paroksytonezy doryckiej [Jurewicz, 1999, s. 59].

W hydronimii kreteńskiej można wyróżnić pluralne nazwy wodne z akcentu-
acją paroksytoniczną: Agkouts£koi (Fa) < ap. kret. agkoÚtsakaj m. ‘grusza 
migdałolistna, Pyrus parviflora Desf.’; Kar£boi (AA, Go) < ap. kret. k£raboj 
m. ‘mały strumień wody; kanał, ściek’; Kay£loi (Si), por. ap. kret. k£yaloj m. 
‘miejsce po pożarze; pogorzelisko’; KolÚmpoi (AW), LinarokolÚmpoi (AW), 
por. ap. kret. kÒlumpoj m. ‘wgłębienie terenu wypełniające się wodą w porze 
deszczowej’; Plat£noi (AW, Go) < ap. pl£tanoj m. ‘platan wschodni, Pla-
tanus orientalis L.’.

C. W dopełniaczu liczby pojedynczej barytonicznych nominów rodzaju mę-
skiego i nijakiego obserwuje się niekiedy akcent oksytoniczny. 

Odnotowano kilka przykładów hydronimicznych: tou AgioÚ Pnem£tou 
h Flšga (Si), por. ngr. £gioj adi. ‘święty’; tou /AÒ-AntwnioÚ to RoÚma (Re) 
vs. tou Ag…ou Antwn…ou to Ru£ki (Je); tou /AÒ GiannioÚ (Si) vs. tou Ag…
ou Iw£nnh to Ru£ki (La), por. kret. /AÒ Gi£nnhj vs. ngr. /Agioj Iw£nnhj; tou 
KoumoÚ to Ru£ki (Ki), por. ap. kret. koÚmoj m. ‘kurnik; zadaszona zagroda dla 
małych zwierząt domowych’; tou SphlioÚ o PotamÒj (AW), por. kret. SphlioÚ 
(gen. sg.) vs. ngr. Sphl…ou < kret. n. m. Sp»li; tou SfinarioÚ o PotamÒj 
(Ki), por. kret. SfhnarioÚ (gen. sg.) vs. ngr. Sfhnar…ou < kret. n. m. Sfhn£ri 
// Sfin£ri.
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D. W dopełniaczu liczby pojedynczej zauważa się niejednokrotnie formę 
paroksytoniczną wobec ngr. proparoksytonicznej, np. kret. kalogšrou vs. ngr. 
kalÒgerou (< ap. kalÒgeroj m. ‘mnich, zakonnik’).

W materiale hydronimicznym zaobserwowano kilka przykładów: tou Ka-
logšrou (Am), tou Kalogšrou to KaboÚsi (Pl), tou Kalogšrou o LagkÒj 
(Pl), tou Kalogšrou to Ru£ki (AW), tou Kalogšrou h BrÚsh (Go, KS), 

E. Barytona odmieniające się według II deklinacji w dopełniaczu liczby 
mnogiej mają  akcent oksytoniczny, np. kret. tw skulè vs. twn skÚlwn (< kret. 
skÚl(l)oj m. vs. ngr. skul… n. ‘pies’); kret. tw coirè vs. twn co…rwn (< kret. 
co…roj m. vs. ngr. gouroÚni n. ‘świnia’). Z kolei wyrazy rodzaju męskiego 
pierwszej deklinacji mają w dopełniaczu liczby mnogiej akcent paroksytoniczny, 
np. kret. tw prof»tw vs. ngr. twn profhtèn (< ngr. prof»thj m. ‘prorok’; kret. 
tw stratiètw vs. ngr. twn stratiwtèn (< ngr. stratièthj m. ‘żołnierz’), kret. 
n. teren. stw Sklabè vs. ngr. Skl£bwn.

W hydronimii kreteńskiej odnotowano cztery przykłady: tw Goudourè o Ce…
marroj (Si) vs. n. zat. /Ormoj GoudoÚrwn (Si); tw Diab£tw to Ru£ki (Je), por. 
kret. tw diab£tw vs. ngr. twn diabatèn (< ngr. diab£thj m. ‘przechodzień, 
podróżnik’); twn MpraÒmakiè(n) h BrÚsh (KS), por. nazw. MpraÒm£khj // 
MpraÒm£koj; to FrarÒ (AN), por. kret. FrarÒ n. sg. < kret. tw Frarè vs. twn 
Fr£rwn (< ap. kret. fr£roj m. ‘brat zakonny, zakonnik katolicki’).

F. Imiona kobiece, rzadziej apelatywy rodzaju żeńskiego, zakończone na 
-…a ściągają akcent na ostatnią sylabę, np. kret. Mar(g)i£ vs. ngr. Mar…a; kret. 
Pelagi£ vs. ngr. Pelag…a; kret. Panagi£ vs. ngr. Panag…a f. ‘Matka Boska’; 
kret. agi£ vs. ngr. ag…a adi. ‘święta’; kret. ekklhsi£ vs. ngr. ekklhs…a f. ‘ko-
ściół’; kret. kuri£ vs. ngr. kur…a f. ‘pani’; kret. trugi£ vs. ngr. trug…a f. ‘męty 
winne’. Przykłady toponimiczne: kret. n. m. Agi£ Fwθi£ (AA, Je, Si) vs. ngr. 
Ag…a Fwt…a; kret. n. m. Agi£ Pelagi£ (AN) vs. ngr. Ag…a Pelag…a; kret. 
n. m. Agišj Paraskšj (AA) vs. ngr. Ag…ej Paraskeušj.

W hydronimii kreteńskiej pojawia się wiele przykładów powyższego zjawi-
ska: thj Agi£j Fwti£j h Phg» (AW), thj Agi£j Fwti£j to Pot£mi (Je), thj 
Agi£j Fwθi£j to PotamÒj (Re); thj Mari£j h BrÚsh (My), thj Mari£j to 
KaboÚsi (Pl), thj Margi£j to PerbÒli (MP), thj Mari£j to RoÚma (Re) 
vs. thj Mar…aj o PÒroj (Pl); thj Sofi£j to RoÚma (Ap), por. kret. im. żeń. 
Sofi£ vs. ngr. Sof…a; oi Trugišj (Je).

G. W kreteńskich nazwach wodnych o strukturze złożenia określającego 
(ngr. prosdioristikÒ sÚnθeto) obserwuje się niekiedy akcent odmienny od 
ogólnogreckiego, por. ngr. agrimÒnero vs. kret. agrimonerÒ (z zachowanym 
akcentem członu nadrzędnego).
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Hydronimiczny materiał z terenu Krety obrazuje po części dialektalną od-
mienność akcentuacyjną: AgrimonerÒ (AA, Go) vs. AgrimÒnero (AW), por. 
ap. agr…mi n. ‘koza bezoarowa, Capra aegagrus cretica Schinz’ i ap. nerÒ n. 
‘woda’; BrwmonerÒ (Am, AW, Ma, My) vs. BrwmÒnero (Fa) // BromÒnero (KS, 
Si), por. kret. brèmoj adi. ‘brudny, cuchnący’; ArkalonerÒ (La), por. ap. kret. 
£rkaloj m. ‘borsuk, jaźwiec, Meles meles ssp. arcalus L.’; ArwmonerÒ (Si) < 
*Arwmato-nerÒ, por. ap. £rwma n. ‘zapach, aromat’; DrakonerÒ (Mo), por. ap. 
drakÒnero n. ‘źródło z niewielką ilością wody, wysychające w okresie letnim’, 
ale tylko PerdikÒnero (Am, Ap, Cha, Fa, Go, Pl, Re, Sf – 10 nazw), por. ap. 
pšrdika f. // perd…ki n. ‘kuropatwa, zwł. kuropatwa kreteńska, Alectoris graeca 
kleini Hartert’.

PODSUMOWANIE

Materiał hydronimiczny z terenu Krety wykazuje wszystkie charakterystyczne 
cechy dialektu kreteńskiego i pozwala prześledzić rozbieżności, jakie zachodzą 
w stosunku do oficjalnego języka nowogreckiego. W niniejszym przeglądzie zja-
wisk fonetycznych starałam się uwydatnić te zjawiska i procesy, których uwzględ-
nienie koniecznie było przy opracowaniu nowożytnej hydronimii kreteńskiej. 

ROZWIĄZANIA SKRÓTÓW

Nazwy kreteńskich demosόw (wg podziału obowiązującego od 1.01.2011 r.): 
An	 –	 Anója 
Am	 –	 Amári 
Ap	 –	 Apokóronas
AA	 –	 Árchanes-Asterúsia  
AN	 –	 Ájos Nikólaos 
AW	 –	 Ájos Wasílios 
Cha	 –	 Chaniá 
Che	 –	 Chersónisos 
Fa	 –	 Fajstos (Festós) 
Ga	 –	 Gháwdhos
Go	 –	 Gortyna (Ghórtina)
He	 –	H eraklion (Iráklio)
Je	 –	 Jerápetra 
Ki	 –	 Kísamos
KS	 –	 Kándanos-Sélino
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La	 –	 Oropédhio Lasíthi 
Ma	 –	 Malewízi 
My	 –	 Milopótamos 
MP	 –	 Minóa Pedhiádhas
Pl	 –	 Plataniás
Re	 –	 Réthimno
Sf	 –	 Sfakiá 
Si	 –	 Sitía  
Wi	 –	 Wiános 

a.	 –	 albo 
acc.	 –	 biernik (accusativus)
adi.	 –	 przymiotnik (adiectivum)
adv.	 –	 przysłówek (adverbium) 
ap.	 –	 apelatyw 
augment.	 –	 nazwa zgrubiała (augmentativum) 
coll.	 –	 nazwa zbiorowa (collectivum)  
czas.	 –	 czasownik 
demin.	 –	 wyraz zdrobniały (deminutivum) 
dial.	 –	 dialekt 
dor.	 –	 dorycki (dialekt) 
dzis.	 –	 dzisiaj, dzisiejszy 
etn.	 –	 etnonim 
f.	 –	 rodzaj żeński (femininum)
gat.	 –	 gatunek 
gen.	 –	 dopełniacz (genetivus) 
gr. biz.	 –	 grecki bizantyński (język)
im.	 –	 imię 
kolekt.	 –	 kolektywny 
kret.	 –	 kreteński (dialekt)
licz.	 –	 liczebnik 
lit.	 –	 literacki 
lud.	 –	 ludowy 
m.	 –	 rodzaj męski (masculinum) 
męs.	 –	 męski, -a, -ie 
n.	 –	 rodzaj nijaki (neutrum) 
n.	 –	 nazwa 
n. m.	 –	 nazwa miejscowa 
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n. teren.	 –	 nazwa terenowa 
n. w.	 –	 nazwa wodna 
nazw.	 –	 nazwisko 
ngr.	 –	 nowogrecki (język) 
np.	 –	 na przykład 
pl.	 –	 liczba mnoga (pluralis) 
podgat.	 –	 podgatunek 
por.	 –	 porównaj 
przyl.	 –	 przylądek 
przym.	 –	 przymiotnik 
r.	 –	 rok 
s.	 –	 strona 
sg.	 –	 liczba pojedyncza (singularis) 
ssp.	 –	 podgatunek (subspecies) 
stgr.	 –	 starogrecki (język)
św.	 –	 święty 
ts.	 –	 to samo 
tsak.	 –	 tsakoński (dialekt) 
tur.	 –	 turecki (język)
tzw.	 –	 tak zwany 
vs.	 –	 versus
w.	 –	 wiek 
wł.	 –	 włoski (język) 
wsch.-kret.	–	 wschodniokreteński 
wym.	 –	 wymowa 
zach.-kret.	 –	 zachodniokreteński 
zat.	 –	 zatoka 
zw.	 –	 zwany, -a, -e 
zwł.	 –	 zwłaszcza 
żeń.	 –	 żeński, -a, -ie
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Dialekt kreteński języka nowogreckiego –  
próba OPISu na bazie materiału hydronimicznego,  

CZĘŚĆ 1: ZJAWISKA FONETYCZNE

Streszczenie 

Autorka daje przegląd najważniejszych zjawisk fonetycznych poświadczonych w dialekcie kre-
teńskim języka nowogreckiego z punktu widzenia ich historycznego rozwoju. Rzeczone zjawiska 
znajdują odbicie w nowożytnej hydronimii kreteńskiej (od XIII do XX w. n.e.), w której dominują 
nazwy niewielkich, przeważnie okresowych strumieni i źródeł. Z tego powodu nazwy wodne, które 
są znane wyłącznie ludności miejscowej, posługującej się lokalną gwarą, rejestrują większość 
dialektalnych zjawisk fonetycznych omawianych w niniejszym opracowaniu.  

ThE CRETAN DIALECT OF MODERN GREEK –  
AN ATTEMPT AT DESCRIbing ON THE BASIS  

OF THE HYDRONYMIC DATA, PART 1: PHONETIC PHENOMENA 

Summary

The article presents an overview of different phonetic phenomena attested in the Cretan dialect 
of Modern Greek from the point of view of their historical development. These dialectal features 
may be also observed in the Modern Cretan hydronyms (from 13th to 20th c. AD), especially in the 
names of small streams and sources. All the water names, which are known only in a limited area 
of the island, register most phonetic phenomena discussed in this paper. 


